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Ölen:Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-

zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (-). sonst

Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlusskappe der

Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubrlcallon: The motor and gear-box should only be oiled at

the bearing points marked. Ooly use FLEISCH MANN oil6599.

Only put a liny drop in each place (-I.otherwise It will be
overoiled. An applicator needle is located in the cap of the oil

bottle for your use.
Gralssage: 11faut huller le moteur et les engrenages unique-

ment aux endrolls indiques. N'utilisez que I'huile recomman-

dee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a

lubrifier (-Iafin d'evilertout exces. l.'aiguille montee dans le
bouchan du petit Ilacon convient parfailement a cet

usage.

L'almanl permanenl9427 peut eire monte a I'endroit indique.

Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all tirnes
Les voies et roues doivent iHre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Bandages de rechange
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FLEISCHMANNN «piccolo»
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6535
Ersatzglühlampe
Spare bulb
Lampe de rechange ~>
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Beim Aufsetzen des Gehäuses ist darauf zu
achten, dass die im Tendergehäuse eingenie-
tete Kontaktfeder nicht verbogen wird!

Ein Öffnen der Lok ist nur nötig zum Lampenwechsei, ein Öffnen des
Tenders ist nur nötig zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und
Ölen der Motorlager...-. One only needs to open the locomotive to replace bulbs, to open the
tender only, to replace bulbs, carbon brushes and to oil the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le rem-
placement des ampoules, le demontage de le tender est necessaire

pour le remplacement des ampoules et des bai ais ainsi pour le grais-
sage du moteur.
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Betriebsspannung 4-14 V ~

Normalvoltage 4-14 V =
Tension de service 4-14 V =

Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange

6518
Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange

Kupplungstausch

Exchange coupling

6535
ErsatzgJühlampe
Spare bulb
Lampe de rechange ~ i
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Wir empfehlen, die Schmierstellen der Lok le nach Betriebsdauer und -bedingungen zu überprüfen und ggfs. zu ölen.

We reeommend to inspeet the lubrifieation of the loeo's bearings depending on the operational duratlon and -conditions and
as a result, to oil them.

Nous reeommandons pour inspeeter le lubrlfieation de I'endroits Indiquees dependent de la duree et les eonditions opera-
tlonnelle et par eonsequent, les huiler.

Wij adviseren u om de smeerpunten van de loe, afhankelljk van bedrij!sduur en voorsehriften, te controleren en indien nodigte ollen.

Vi raeeomandlamo di lubrlfieare I punti di ollatura della loeo, dopo il tempo di usare - egli eondlzioni, di controllare la neees-
sita dei öllo.

Reeomendamos que engrasen y controien de vez en euando los sltlos indieados de la loeomotora, depende de la duraeion
operaeional y las eondieiones.

Reeomenda.mos Inspeeionar a lubrl!iea,ao dos eixos e dependendo da dura,ao operaeional e
eondicoes, Lubrlflear eom olea. '

VI rekommenderer at kontrollere og smore (olje) alle lejer afhängig af belastning og tid.

Changement de attelages
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